
Subscribe to recycling 
and organics service  
this summer
California businesses play a key role in protecting the environment, and state 
law Senate Bill (SB) 1383 requires all commercial properties to have organics  
and recycling services in place. If your business hasn’t yet subscribed, now is  
the time!

Republic Services makes it easy to comply with SB 1383 by offering recy-
cling and organics collection tailored to your business’s needs. By diverting food  
scraps, yard waste, and recyclables from landfills, you’ll not only meet state 
recycling requirements but also help create a more sustainable Anaheim.

What You Need to Do:

	Subscribe to organics and recycling service	  
with Republic Services — if you haven’t already.

	Train employees on proper waste sorting.

	Place bins in convenient locations to encourage  
participation.

	Monitor waste output to adjust service levels as needed.

Not sure if your business is in compliance? Contact Republic Services today 
for guidance on setting up the right waste program for your property. Simply  
email AnaheimRecycles@republicservices.com for a free waste assess-
ment with a Sustainability Advisor. Republic Services can also assist with provid-
ing education and training to staff and employees.

Let’s work together to keep California cleaner and greener — 
subscribe today!

Suscríbase al servicio de reciclaje y productos orgánicos este verano
Las empresas de California desempeñan un papel fundamental en la protección del medio ambiente, y la ley estatal 
(SB) 1383 exige que todas las propiedades comerciales dispongan de servicios de recolección de desechos orgánicos y 
reciclaje. Si su empresa aún no se ha suscrito, ¡ahora es el momento!

Republic Services facilita el cumplimiento de la ley SB 1383 ofreciendo reciclaje y recolección de productos orgánicos 
adaptados a las necesidades de su negocio. Al desviar los restos de comida, desechos de jardín y reciclables de los vertederos, 
no sólo cumplirá con los requisitos estatales de reciclaje, sino que también ayudará a crear un Anaheim más sostenible.

Lo Que Tiene Que Hacer:

	 Si aún no lo ha hecho, suscríbase al servicio de recolección de productos orgánicos y reciclaje  
de Republic Services.

	 Instruya a sus empleados sobre la correcta clasificación de los desechos.

	 Coloque los contenedores en lugares adecuados para fomentar la participación.

	 Controle la producción de desechos para ajustar los niveles de servicio según sea necesario.

¿No está seguro de si su empresa cumple la normativa? Póngase en contacto con Republic Services hoy mismo para que 
le orienten sobre cómo establecer el programa de desechos adecuado para su propiedad. Simplemente envíe un correo 
electrónico a AnaheimRecycles@republicservices.com para una evaluación gratuita de desechos con un Asesor 
de Sostenibilidad. Republic Services también puede ayudarle a instruir al personal y a los empleados.

Trabajemos juntos para que California sea más limpia y ecológica: ¡suscríbase hoy mismo!
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C O M M E R C I A L / C O M E R C I A L

Republic Services offers recycling and organics collection services custom tailored to your business’s needs.

S U M M E R / V E R A N O  2 0 2 5
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Recycling Organics Trash

Reciclaje Productos orgánicos Basura

What goes where
Knowing what belongs in each bin helps keep things running smoothly and cuts down on waste.

Check out the guide below to see what’s recyclable, what’s compostable, and what needs a different home.

	 Polystyrene foam packaging 
(takeout containers, packing peanuts, etc.)

	 Plastic/biodegradable bags, plastic wrap, or shrink wrap

	 Tanglers (cords, wires, packing straps)

	 Ceramics or broken dishware

	 Food scraps or yard debris

	 Textiles, carpet, and clothing

	 Plastic utensils, cups, or containers

	 Wax-coated paper cups and plates

	 Glass, metal, or hard plastics

	 Pet waste or personal hygiene products

	 Dirt, gravel, or treated wood

	 Hazardous waste 
(cleaning products, paints, aerosol cans, disinfectants)

	 Pressurized tanks (propane and helium)

	 Fluorescent light bulbs

	 Electronic waste
	 (laptops, printers, keyboards, batteries, and cables)

	 Construction debris (concrete, lumber, drywall)

	 Envases de espuma  
de poliestireno 

	 (envases de comida  
para llevar, bolsitas de 
espuma para empaquetar)

	 Bolsas de plástico/ 
biodegradables,  
envoltorios de plástico  
o retractilados

	 Enredadores 
	 (cordones, cables,  

correas de embalaje)

	 Cerámica o vajilla rota

	 Restos de comida  
o de jardín

	 Textiles, alfombras  
y ropa

	 Utensilios, vasos  
o recipientes de plástico

	 Vasos y platos  
de papel encerado

	 Vidrio, metal  
o plásticos duros

	 Desechos de mascotas 
o productos de higiene 
personal

	 Tierra, grava  
o madera tratada

	 Desechos peligrosos
	 (productos de limpieza, 

pinturas, aerosoles,  
desinfectantes)

	 Depósitos presurizados
	 (propano y helio)

	 Bombillas fluorescentes

	 Desechos electrónicos
	 (computadoras portátiles, 

impresoras, teclados,  
pilas y cables)

	 Artículos voluminosos
	 (muebles y grandes  

equipos de oficina)

	 Periódicos

	 Revistas

	 Papel de oficina

	 Publicidad impresa

	 Envases de plástico rígido

	 Cajas de cartón y envases 
de cartón

	 Botellas y frascos de vidrio 

	 Latas de aluminio y latas  
de comida limpias

	 Restos de comida  
de cocinas, comedores  
o catering 

	 (cáscaras de fruta y  
recortes de verduras, pan, 
cáscaras de huevo, carne, 
restos de comidas, etc.)

	 Residuos de café, filtros  
y bolsitas de té

	 Papel sucio de comida
	 (servilletas, toallas de papel, 

platos de papel grasientos, 
bolsas de papel grasosas, 
cajas de pizza grasosas)

	 Recortes de jardín
	 (hierba, hojas, maleza,  

ramas pequeñas, etc.)

	 Plásticos no reciclables
	 (envoltorios de plástico, 

bolsas de plástico, espuma  
de poliestireno o utensilios)

	 Ropa, alfombras  
y otros textiles 

	 (donar si son reutilizables)

	 Enredadores como cuerdas, 
bridas o flejes de plástico

	 Cerámica, espejos o vajilla 
de oficina rota

	 Guantes desechables  
y artículos de cuidado 
personal

DO place these empty, clean, and dry items in 
the recycling bin:

DO place these items in the organics bin: DO place these items in the trash bin:
(The black trash bin is for waste that doesn’t belong  

in recycling or organics)

DEPOSITE estos artículos vacíos, limpios  
y secos en el contenedor de reciclaje:

DEPOSITE estos artículos en el contenedor  
de desechos orgánicos:

DEPOSITE estos artículos en el contenedor de basura:
(El contenedor de basura es para todo lo que no puede ir en 

los contenedores de reciclaje o productos orgánicos)

DO NOT place in the recycling bin:

DO NOT place these items in the organics bin:

DO NOT place these items in the trash bin:

NO DEPOSITAR en el contenedor de reciclaje:

NO DEPOSITAR en el contenedor  
de desechos orgánicos:

NO DEPOSITE estos artículos en el contenedor de basura:

Newspapers

Junk mail

Magazines

Cardboard boxes 
and paperboard 

packaging

Rigid plastic containers

Tanglers
(cords, zip ties,  

or plastic strapping)

Office paper

Aluminum cans 
and clean  
food tins

Glass bottles  
and jars

Disposable gloves 
and personal  

care items

Qué va a dónde
Saber qué debe ir en cada contenedor ayuda a mantener el orden y reduce los desechos. 

Consulte la siguiente guía para saber qué es reciclable, qué es compostable y qué necesita otro destino.

Ceramics, mirrors, 
or broken office 

dishware

Food scraps from kitchens,  
breakrooms or catering
(fruit peels and vegetable  

trimmings, bread, eggshells,  
meat, leftover meals, etc.)

Non-recyclable plastics 
(plastic wrap, plastic bags, 

polystyrene foam,  
or utensils)

Coffee grounds,  
filters, and tea bags

Clothing, carpet,  
and other textiles
(donate if reusable)

Yard trimmings 
(grass, leaves, weeds, 
small branches, etc.)

Food-soiled paper items
(napkins, paper towels,  

greasy paper plates, 
greasy paper bags, 
greasy pizza boxes)
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Fiestas de verano más sostenibles
El verano es sinónimo de reuniones al aire libre y momentos entrañables con amigos y fa-
miliares. Mientras se prepara para la fiesta de este verano, ¿por qué no dar a sus celebraciones 
un toque de sostenibilidad? Adoptar prácticas ecológicas no significa sacrificar el estilo ni la 
diversión. De hecho, es una oportunidad para crear experiencias memorables al tiempo que 
minimiza su huella medioambiental.

•	 Opte por platos, vasos y utensilios reutilizables en lugar de desechables.
•	 Prescinda de popotes de plástico y elija alternativas biodegradables o reutilizables, 

como las de papel, bambú o acero inoxidable. 
•	 Utilice decoraciones naturales, como plantas en macetas, flores frescas o centros  

de mesa con frutas, en lugar de adornos desechables. Después de la fiesta,  
estos artículos se pueden disfrutar, reutilizar o compostar, reduciendo los  
desechos innecesarios.

•	 Cuando planifique su menú, busque ingredientes locales y de temporada para  
minimizar su huella de carbono. Sirva una variedad de opciones vegetarianas o  
veganas para satisfacer las diferentes preferencias dietéticas, al tiempo que reduce  
el impacto medioambiental de la producción de carne.

•	 Planifique cuidadosamente las cantidades para evitar el desperdicio excesivo  
de comida. Anime a sus invitados a llevarse las sobras a casa en recipientes  
reutilizables o a compostar los restos de comida para evitar que acaben en  
el vertedero. Recuerde que los restos de comida también pueden ir a parar  
al contenedor de color verde.

•	 En lugar de agua embotellada en porciones individuales, instale estaciones de agua 
con jarras o dispensadores y vasos. Considere la posibilidad de infusionar el agua  
con frutas o hierbas para darle un toque refrescante.

•	 Coloque contenedores de reciclaje claramente etiquetados para latas, botellas y otros 
materiales reciclables.

Summer is synonymous with outdoor gatherings and cherished 
moments with friends and family. As you get ready to party this 
summer, why not infuse your celebrations with a touch of sustain-
ability? Embracing eco-friendly practices doesn’t mean sacrific-
ing style or fun. In fact, it’s an opportunity to create memorable 
experiences while minimizing your environmental footprint.

•	 Opt for reusable plates, cups and utensils instead of  
disposable ones. 

•	 Skip the plastic straws, and choose biodegradable or
	 reusable alternatives like paper, bamboo or stainless steel. 
•	 Embrace natural decorations, like potted plants, fresh  

flowers or fruit centerpieces, instead of disposable  
decorations. After the party, these items can be enjoyed, 
reused or composted, reducing unnecessary waste.

•	 When planning your menu, look for locally sourced,  
seasonal ingredients to minimize your carbon footprint. 
Serve a variety of vegetarian or vegan options to cater  
to different dietary preferences, while reducing the  
environmental impact of meat production.

•	 Plan your quantities carefully to avoid excess food waste. 
Encourage guests to take leftovers home in reusable  
containers or compost any food scraps to divert them  
from the landfill. Remember, food scraps can also go  
into your green cart.

•	 Instead of single-serving bottled water, set up water  
stations with pitchers or dispensers and glasses. Consider 
infusing water with fruits or herbs for a refreshing twist.

•	 Set up clearly labeled recycling bins for cans, bottles  
and other recyclables.

¿Planea una fiesta de verano?
Nadie quiere organizar una fiesta o reunión familiar este verano y quedarse sin comida. Por 
eso, es posible que compremos o preparemos de más. Si calcula correctamente la cantidad de 
comida que necesita, ahorrará tiempo y dinero. Además, reducirá los desperdicios y las sobras 
no deseadas. Para calcular lo que necesitará para su próxima fiesta o celebración, utilice la 
herramienta “Guest-imator” en SavetheFood.com/guestimator.

Planning a summer party?
No one wants to host a party or family gathering this summer and run out of food. As a result, we 
may overbuy or overprepare. By properly estimating how much food you need, you can save yourself 
time and money. Plus, you’ll reduce waste and unwanted leftovers. To calculate what you’ll need for 
your next party or celebration, use the “Guest-imator” tool at SavetheFood.com/guestimator.

Make summer parties more sustainable

A refreshing twist: Consider infusing water with fruits or herbs.Embrace natural decorations: Enjoy a fresh flower centerpiece. Minimize your carbon footprint: Serve vegetarian or vegan options.
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Woodsboro neighborhood  
gets a fresh look
A collaborative effort revitalizes 
288,000 square feet of pavement

La comunidad de Woodsboro se ha sometido recientemente a un proyecto 
de mejora del pavimento que ha dado nueva vida a sus calles.

Dirigido por el Departamento de Calles con el apoyo del Programa 
de Mejorar Comunidades, Alcantarillado, Maleza y Basura, y el Equipo de 

Hormigón, el esfuerzo interno se completó a tiempo. Los residentes expre-
saron su satisfacción por la suavidad y la mejoría de las carreteras, lo que 
demuestra la dedicación de Obras Públicas a las necesidades de la comunidad 
y a la calidad de las infraestructuras.

El vecindario de Woodsboro se renueva
Un esfuerzo de colaboración revitaliza 288,000 metros cuadrados de pavimento

The Woodsboro Neighborhood recently underwent a transformative pavement 
improvement project, bringing new life to its roads.

Led by the Street Department with support from the Neighborhood Im-
provement Program, Sewers, Weeds & Litter, and the Concrete Crew, the in-
house effort was completed on time. Residents expressed their appreciation 
of the smooth and improved roads, showcasing Public Works’ dedication to 
community needs and quality infrastructure.

Mantillo y abono gratis para los residentes 
de Anaheim
¡Atención Anaheim! ¡Tenemos noticias emocionantes! El Valencia Greenery 
en el vertedero Olinda Alpha Landfill en Brea está ahora abierto de lunes 
a sábado de 8 a.m. a 3 p.m., ofreciendo abono y mantillo gratis acreditados 
por STA para ayudarle a comenzar sus proyectos de jardinería. Esto es lo 
que necesita saber para recoger mantillo y abono gratis:

1 	 Se requiere cita previa: 
Visite OCLandfills.com/Compost para programar su colección.

2 	 Colección en autoservicio:
	 Asegúrese de llevar una pala y contenedores para llenar por su cuenta.

Free mulch and compost  
for Anaheim residents
Attention Anaheim! We’ve got some exciting news! The Valencia Greenery at 
Olinda Alpha Landfill in Brea is now open Monday through Saturday from
8 a.m. to 3 p.m., offering free STA-Certified compost and mulch to  
help you get your landscaping projects started. Here’s what you  
need to know to pick up free mulch and compost:

1 	
Appointments required:  
Visit OCLandfills.com/Compost to schedule your pickup.

2 	
Self-service collection:  
Be sure to bring a shovel and containers to fill on your own.
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Help reduce the risk of truck fires
Batteries and other ignitable materials can start fires inside con-
tainers, collection trucks and waste facilities. Lithium-ion batter-
ies, which are found in many rechargeable devices, like cell phones, 
laptops and headphones, are the most common cause of fires. These 
items should not be thrown away in the trash.

Lithium-ion batteries can easily ignite when damaged, and in 
the process of collecting and processing trash, they are likely to be 
mangled. Mechanized trucks typically crush waste when picking 
it up. At material recovery facilities, items travel across conveyors 
and tumble through a series of sorting machines.

At landfills, waste is compacted by heavy equipment. The fires 
sparked by lithium-ion batteries not only cause damage to vehicles 
or facilities, but can also result in injuries and service disruptions 
in the community.

In addition to posing fire hazards, when we trash our portable 
devices and their batteries, we cannot reuse the beneficial and often 
rare materials they contain in new products.

We can all do our part to ensure we properly 
dispose of these batteries to keep our 
community safe. Find an autho-
rized battery recycling center for 
your business at Call2Recycle.org. 

Lithium-ion batteries are the most common cause of fires, and should not be thrown away in the trash.

Ayude a reducir el riesgo de incendios en camiones
Las pilas y otros materiales inflamables pueden provocar incendios en el interior de con-
tenedores, camiones de recolección e instalaciones de desechos. Las baterías de iones de  
litio, que se encuentran en muchos dispositivos recargables, como teléfonos móviles, com-
putadoras portátiles y audífonos, son la causa más común de incendios. Estos artículos no 
deben tirarse a la basura.

Las baterías de iones de litio pueden incendiarse fácilmente si resultan dañadas, y en 
el proceso de recolección y tratamiento de la basura es probable que resulten destrozadas. 
Los camiones mecanizados suelen aplastar los desechos al recogerlos. En las instalaciones 
de recuperación de materiales, los artículos se desplazan por cintas transportadoras y pasan 
por una serie de máquinas clasificadoras.

En los vertederos, los desechos se compactan con maquinaria pesada. Los incendios 
provocados por las baterías de iones de litio no sólo causan daños a vehículos o insta-
laciones, sino que también pueden provocar lesiones e interrupciones del servicio en la 
comunidad. Además de poner en peligro de incendio, cuando tiramos a la basura nuestros 
dispositivos portátiles y sus baterías, no podemos reutilizar nuevos productos.

Todos podemos poner de nuestra parte para asegurarnos de que desechamos correcta-
mente estas pilas y mantener así la seguridad de nuestra comunidad. Encuentre un centro 
autorizado de reciclaje de pilas para su empresa en Call2Recycle.org.
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Pearson Park Amphitheatre, a beloved Anaheim landmark since 1927, is undergo-
ing a major renovation to enhance its performance capabilities while preserving 
its historic Spanish Colonial Revival charm. This exciting project, which began in 
September 2024 and was recently completed will bring much-needed upgrades to 
the venue’s carpentry, electrical, and audio systems.

Key improvements include:

•	 Replacing the overhead wood trellis in the lobby and perimeter.
•	 Upgrading stage, perimeter, palm, and aisle lighting, including a new 

motorized spotlight.
•	 Installing a new speaker system and audio accessories.
•	 Improving network access for faster transactions.
•	 Creating secure storage for stage lighting equipment.

While minor wood repairs were done in 
1986, this is the first major carpentry replace-
ment project in decades. Similarly, while the 
stage, lighting, and sound were redesigned in 
1991 (with partial audio replacement in 2002), 
this renovation represents a significant modern-
ization. These upgrades will allow a wider range 
of events to be hosted at the amphitheater.

Originally dedicated as City Park in 1922 and home to the amphitheater since 
1927, Pearson Park is a key part of the Anaheim Colony Historic District. The 
amphitheater itself is a prime example of Spanish Colonial Revival architecture, 
known for its distinctive features like low-pitched gable roofs, clay tile roofing,  
stucco walls, and arched openings. This renovation honors that history while pre-
paring the venue for the future.

Pearson Park Amphitheatre getting a 21st-century upgrade

El Pearson Park Amphitheatre, un lugar emblemático de Anaheim desde 1927, 
se está sometiendo a una importante renovación para mejorar su capacidad 
de actuación, preservando al mismo tiempo su histórico encanto colonial es-
pañol. Este emocionante proyecto, que comenzó en septiembre de 2024 y se 
ha completado recientemente, aportará mejoras muy necesarias a la carpintería, 
la electricidad y los sistemas de audio del recinto.

Los principales mejoramientos son:
•	 Sustitución del enrejado aéreo de madera en el vestíbulo y el perímetro.
•	 Mejoramiento de la iluminación del escenario, el perímetro, las palmeras 

y los pasillos, incluyendo un nuevo foco motorizado.
•	 Instalación de un nuevo sistema de altavoces y accesorios de audio.
•	 Mejoramiento del acceso a la red para agilizar las transacciones.
•	 Creación de un almacén seguro para los equipos de iluminación escénica.

Aunque en 1986 se hicieron pequeñas reparaciones en la madera, éste es el 
primer gran proyecto de sustitución de la carpintería en décadas. Del mismo 
modo, aunque el escenario, la iluminación y el sonido se rediseñaron en 1991  
(con una sustitución parcial del audio en 2002), esta renovación representa una 
modernización significativa. Estos mejoramientos permitirán celebrar en el 
anfiteatro una mayor variedad más amplia de eventos.

Originalmente inaugurado como Parque Municipal en 1922 y sede del 
anfiteatro desde 1927, el Parque Pearson es una parte clave del distrito histórico 
de Anaheim Colony. El propio anfiteatro es un excelente ejemplo de la arqui-
tectura del renacimiento colonial español, conocido por sus características 
distintivas, como los tejados a dos aguas de poca altura, las cubiertas de tejas 
de arcilla, las paredes de estuco y las aberturas arqueadas. Esta renovación 
honra esa historia al tiempo que prepara el lugar para el futuro.

El Anfiteatro del Parque Pearson se renueva en el siglo XXI

401 N. Lemon Street   •   Anaheim, California  92805

ONLINE
Available at anaheim.net/pearsontheatre

BOX OFFICE
Credit card purchases available at the theater  
one hour before the start of each show.

IN-PERSON
Available at the Community Services  
Department located in City Hall at  
200 South Anaheim Blvd., 4th Floor.

VETERANS AND ACTIVE MILITARY
Must be an Anaheim resident and present  
your Active Duty Service Card or Veterans  
Identification Card.

GUESTS WITH DISABILITIES
Please call (714) 765-5191 at least 72 hours in  
advance if special accommodations are needed.

PARKING
There are marked parking spaces surrounding  
the park on Harbor, Cypress, Lemon, and  
Sycamore Streets. Passenger loading and  
unloading zone is in front of the theater, as  
well as accessible parking. 

Park offsite and take FRAN  
to the theatre. Download  
the app today to schedule  
your ride. 

Summer Nights Concerts
SATURDAYS AT 7 PM

at Pearson Park Amphitheatre
ANYTHING FOR SALINAS - AUGUST 2 

Tribute to the Music of Selena

ROCK WITH YOU - AUGUST 9 
Tribute to the Music of Michael Jackson

BRITAIN’S FINEST - AUGUST 16 
Tribute to the Music of the Beatles

NO DUH - AUGUST 23 
Tribute to the Music of No Doubt

Concerts in the Park
THURSDAYS AT 6:30 PM

at Maxwell Park
POP VISION - JUNE 12 

Pop/Rock

at Modjeska Park
FAIR AVENUE - JUNE 19 

90’s and 2000’s Hits

at Ponderosa Park
CORAZÓN DE MANÁ - JUNE 26 

Tribute to Maná 

Concerts in the Canyon
THURSDAYS AT 6:30 PM

at Ronald Reagan Park
NEW ROMANTICS - JULY 10 

Taylor Swift Tribute

BUFFETT BEACH - JULY 17 
Jimmy Buffett Tribute

KAYLN & THE NEW FRONTIER - JULY 24 
Country

MODERN HIGHWAY - JULY 31 
Top 40

PRESENTED BY
FUN FOR

THE WHOLE
FAMILY!

TICKETS  
ON SALE  
NOW!

FAMILY AND CULTURAL SHOWS
FRIDAYS AT 6:30 PM
MAGICIAN - JUNE 13 

Prepare to be Amazed: MagicIAN Brings a World of Wonder to Life

KIDS IMAGINE NATION - JUNE 20 
Where Every Note Sparks Imagination

HIKARI TAIKO DRUMMERS & LINGS’S DANCE ACADEMY - JUNE 27 
Celebrating Asian-American Culture

BAILE Y CANTO - JULY 11 
Celebrating the Heart and Heritage of Hispanic Culture

BHANGRA BY NATURE - JULY 18 
Rhythms of Tradition, Vibrance of Culture!

ANAHEIM BALLET - JULY 25 
A Night of Enchantment with the Anaheim Ballet

Pearson Park Summer 
Nights Under the Stars

at Pearson Park Amphitheatre 

$5 PER PERSON, CHILDREN UNDER 8 AND VETERANS ARE FREE!

ADVANCED TICKET PURCHASE IS RECOMMENDED AT

anaheim.net/pearsontheatre

Anaheim Summer Series
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No fats, oils or grease 
down the drain
FOG is the acronym for Fats, cooking Oils and Grease. If FOG goes down the drain 
and into sewers, it congeals, coating the inside of pipes and leading to blockages 
and sewer backups. Follow these easy steps to properly dispose of FOG:

•	 NEVER put fats, oils or grease down the drain.
•	 NEVER put fats, oils or grease in organic cart or bin.
•	 NEVER put liquid FOG into any of your carts or dumpsters.
•	 At businesses, contain grease and oil by using covered grease stor-

age containers or installing a grease interceptor. Never overfill your 
grease storage container or transport it without a cover. Grease control 
devices must be emptied and cleaned by permitted companies. Keep 
maintenance records on-site. For a list of oil/grease recycling compa-
nies, visit CalRecycle.ca.gov/organics/food/rendering.

No grasas ni aceites por el desagüe
FOG (por sus siglas en Inglés) es el acrónimo de Fats, cooking Oils and 
Grease (manteca, aceites y grasas de cocina). Si los FOG se van por el de-
sagüe y llegan al alcantarillado, se solidifican, recubriendo el interior de 
las tuberías y provocando obstrucciones y atascos en el alcantarillado. Siga 
estos sencillos pasos para deshacerse correctamente de los FOG:

•	 NUNCA tire grasas por el desagüe.
•	 NUNCA deposite grasas, aceites o grasas en el contenedor de basura 

orgánica.
•	 NUNCA ponga FOG líquido en ninguno de sus contenedores o 

basureros.
•	 En las empresas, contenga la grasa y el aceite utilizando contene-

dores de almacenamiento de grasa con tapa o instalando un intercep-
tor de grasa. No llene nunca en exceso el recipiente de almacenamiento 
de grasas ni lo transporte sin tapa. Los dispositivos de control de 
grasas deben ser vaciados y limpiados por empresas autorizadas. 
Conserve los registros de mantenimiento en el establecimiento. 
Para obtener una lista de compañías de reciclaje de aceite/grasa, 
visite CalRecycle.ca.gov/organics/food/rendering.

Never put fats, oils or grease down the drain.

Construction  
and demolition 
(C&D) recycling
In the City of Anaheim, construction and demolition (C&D) projects must divert 
65% of their waste from landfill disposal.

What is C&D? 

C&D is nonhazardous, uncontaminated material generated during construction, 
renovation, repair or demolition of buildings and other structures. 

What happens to C&D? 

More than 80% of C&D ends up in a landfill—but it doesn’t have to. C&D can be 
recovered and recycled. 

What can you do to reduce, reuse and recycle? 

You can help divert C&D materials from disposal by practicing source reduction, 
salvaging, recycling and reusing existing materials, and buying used and recycled 
materials and products. You can:  

•	 Salvage and reuse items of high value that can be reclaimed. 
•	 Move or relocate a building instead of traditional demolition. 
•	 Dismantle buildings through deconstruction.

For more information, visit Anaheim.net/5390/C-D-Waste-Diversion.

Reciclaje de materiales de construcción  
y demolición (C&D)
En la ciudad de Anaheim, los proyectos de construcción y demolición (C&D) 
deben desviar el 65% de sus desechos del vertedero.

¿Qué es C&D? 

C&D son materiales no peligrosos y no contaminados generados durante 
la construcción, renovación, reparación o demolición de edificios y otras 
estructuras. 

¿Qué pasa con C&D? 

Más del 80% de los desechos de construcción y demolición acaban en un 
vertedero, pero no tienen por qué. C&D puede recuperarse y reciclarse.

¿Qué puede usted hacer para reducir, reutilizar y reciclar?

Usted puede ayudar a desviar los materiales de C&D de la eliminación 
practicando la reducción en el punto de origen, recuperando, reciclando y 
reutilizando los materiales existentes, y comprando materiales y productos 
usados y reciclados. Usted puede:

•	 Rescatar y reutilizar artículos de gran valor que puedan recuperarse. 
•	 Mover o reubicar un edificio en lugar de la demolición tradicional. 
•	 Desmantelar edificios a través de la deconstrucción.

Para más información sobre Construcción y Demolición, visite  
Anaheim.net/5390/C-D-Waste-Diversion.
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We’re here to help
Republic Services

(Trash, recycling, and organic services)
• Bulky item pickup

• Public disposal center
• Container exchange or repair 

• Construction & Demolition containers 

(714) 238-3300
Anaheim.net/RepublicServices

RecyclingSimplified.com

Organics Waste  
Collection Program
Anaheim.net/Organics

Household  
Hazardous Waste

(714) 834-4000

Sanitation Billing
(Trash, Sewer, Street Sweeping)

(714) 765-6883

Storm Drains and Sewer
(714) 765-6835

Scavenging/ 
Code Enforcement

(714) 765-5158

Anaheim Anytime
(714) 765-4311 or Dial 311

To request this brochure in an alternative format, please 
call (714) 765-6883, or TTY (714) 765-5125. The city pro-
hibits discrimination on the basis of race, color, or national 

origin in programs, services, and activities.

Estamos aquí  
para ayudarle

Servicios de Republic Services
(Basura, servicios de reciclaje)

• Recolección de artículos voluminosos 
• Centro público de eliminación de desechos 

• Cambio o reparación de contenedores

(714) 238-3300
Anaheim.net/RepublicServices

RecyclingSimplified.com

Orgánicos
Anaheim.net/Organics

Residuos Domésticos  
Peligrosos

(714) 834-4000

Facturación  
de Servicios Sanitarios

(Basura, alcantarillado, barrido de calles)
(714) 765-6883

Alcantarillado y Desagües Pluviales
(714) 765-6835

Hurgar en la basura/ 
Complimiento del código y normas

(714) 765-5158

Anaheim Anytime
(714) 765-4311 or Dial 311

Para solicitar este folleto en un formato alternativo, por favor 
llame al (714) 765-6883, o TTY (714) 765-5125. La Ciudad 
prohíbe la discriminación por motivos de raza, color u origen 

nacional en programas, servicios y actividades.

To prevent overflow, only fill your carts or dumpsters 
until they are full and the lid is able to completely 
close. Also, make sure to place your items in the ap-
propriate container to ensure there is enough space 
for all your waste streams. If you frequently find your 
carts or dumpsters overflowing, you may need to add 
more carts or increase your dumpster size. Republic 
Services provides complimentary right-sizing ser-
vice to determine the best container type and size for 
your disposal needs. Please contact Republic Services 
at (714) 238-3300 if you would like to up-size or 
down-size your containers.

Overflowing bins: avoid mess and extra costs
Contenedores desbordados:  
evite el desorden y los costos adicionales
Para evitar desbordamientos, llene los contenedores sólo hasta que estén llenos y la tapa pueda cerrarse 
completamente. Además, asegúrese de colocar los artículos en el contenedor adecuado para que haya 
espacio suficiente para todos los flujos de desechos. Si sus contenedores se desbordan con frecuencia, es 
posible que necesite añadir más contenedores o aumentar el tamaño de su contenedor. Republic Services 
ofrece un servicio gratuito para determinar el mejor tipo y tamaño de contenedor para sus necesidades de 
desecho. Póngase en contacto con Republic Services en el (714) 238-3300 si desea aumentar o reducir 
el tamaño de sus contenedores.

DO NOT  
FILL ABOVE  

THIS LINE

Visite el sitio web de REPUBLIC SERVICES, donde encontrará  
unos cuantos recursos en RecyclingSimplified.com.

Check out REPUBLIC SERVICES’ website where you can find  
a handful of resources at RecyclingSimplified.com.

If your regular collection day falls on or after 
one of these holidays, your trash, recycling and 
green waste will be picked up one day late. 

Calendario de recolección en días festivos
Si su día de recolección regular cae en o después de uno de estos 
días festivos, su basura, será recogida un día más tarde.

Holiday
collection 
schedule

Holiday	 Date	 Residential status

Independence Day	 Friday, 7/4/25	 One day delay

Labor Day	 Monday, 9/1/25	 One day delay 

Thanksgiving Day	 Thursday, 11/27/25	 One day delay

Christmas Day	 Thursday, 12/25/25	 One day delay

Día festivo	 Fecha	 Estado residencial

Día de la Independencia	 Viernes, 7/4/25	 Un día de retraso

Día del Trabajo	 Lunes, 9/1/25	 Un día de retraso 

Día de Acción de Gracias	 Jueves, 11/27/25	 Un día de retraso

Día de Navidad	 Jueves, 12/25/25	 Un día de retraso


